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HHeebbrreeww ss  77   tthhee  pprr iieesstthhoooodd  cchhaannggeedd  ssoo  tthhee  llaaww   hhaadd  ttoo  cchhaannggee  EESS                                                                                                                                   

HHeebbrreeooss  77   ee ll   ssaacceerrddoocc iioo  ccaamm bbiióó  yy   llaa  lleeyy   ttuuvvoo  qquuee  ccaamm bbiiaarr   EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                            September 16, 2024 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10.  
Greek, Hebrew definitions generally Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Hebrews Chapter 7 Paul talks about Melchisedec 
who had not parents or genealogy that we know of.    
Yet he was so great that Abraham gave him a tenth of 
all the spoils that he brought back from the war with 
the kings in  Genesis 14.      
 
Not only that, But Melchisedec blessed Abraham. And 
Paul points out that it is the Greater who Blesses the 
Lesser in the Bible!      
 
So now there is this new order of Priesthood. And 
that requires a new Law!     
 
The old law has been set aside because it was weak.  

En Hebreos el Capítulo 7 ¡Pablo habla de 
Melquisedec que no tuvo padres ni genealogía que 
nosotros sepamos.    
Sin embargo, era tan grande que Abraham le dio la 
décima parte de todo el botín que trajo de la guerra 
con los reyes en Génesis 14.      
No sólo eso, sino que Melquisedec bendijo a 
Abraham. ¡Y Pablo señala que es el Mayor quien 
bendice al Menor en la Biblia!      
 
Así que ahora existe este nuevo orden del Sacerdocio. 
¡Y eso requiere una nueva Ley!     
 
La antigua ley ha sido dejada de lado porque era 
débil.  

 

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Without father, mother, or genealogy!  
 
Heb 7:1 AKJV/PCE For this Melchisedec, king of 
Salem, priest of the most high God, who met 
Abraham returning from the slaughter of the kings, 
and blessed him; 
Heb 7:2 AKJV/PCE To whom also Abraham gave a 
tenth part of all; first being by interpretation King of 
righteousness, and after that also King of Salem, 
which is, King of peace; 
Heb 7:3 AKJV/PCE Without father, without mother, 
without descent, having neither beginning of days, 
nor end of life; but made like unto the Son of God; 
abideth a priest continually. 
 
1 Paul will talk here about Melchisedec king of Salem which 
means peace.  
 
He meet Abraham returning from the war with the kings in 
Genesis 14:17-20.  
 
NOTE – In the Old Testament we see this Melchisedec in 4 
verses in Genesis, and Psalm 110:4.  
 
THOUGHT - It doesn't seem much for such an important 

¡Sin padre, madre ni genealogía!  
 
Heb 7:1 RVG10 Porque este Melquisedec, rey de 
Salem, sacerdote del Dios Altísimo, el cual salió a 
recibir a Abraham que volvía de la matanza de los 
reyes, y le bendijo, 
Heb 7:2 RVG10 a quien asimismo dio Abraham los 
diezmos de todo; cuyo nombre significa primeramente 
Rey de justicia, y luego también Rey de Salem, que es, 
Rey de paz; 
Heb 7:3 RVG10 sin padre, sin madre, sin genealogía; 
que ni tiene principio de días, ni fin de vida, sino 
hecho semejante al Hijo de Dios, permanece 
sacerdote para siempre. 
 
1 Pablo hablará aquí de Melquisedec rey de Salem que significa 
paz.  
 
Se encuentra con Abraham que regresa de la guerra con los 
reyes en Génesis 14:17-20.  
 
NOTA – En el Antiguo Testamento vemos este Melquisedec en 
4 versículos en Génesis y Salmo 110:4.  
 
PENSAMIENTO - No parece mucho para una figura tan 
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figure. The priest of an entirely new order that Christ will 
inherit as High Priest.  
 
2 Paul notes that Abraham payed Melchizedek a “tithes of all”. 
So Abraham clearly recognized that Melchisedec worshiped 
the true God – whether he recognized the name or not.  
 
 
And Melchisedec brought out bread and wine (a communion).  
But CBN notes that we don't see a sacrifice mentioned.   
 
 
So there in Genesis 14:17-20 we see a completely different 
order of priesthood, seemingly superior to the later priesthood 
of the temple in Jerusalem under the law of Moses.  
 
 
3 Now this Melchisedec had no father or mother or descent . . 
. it seems . . .  
He had no descent = genealogy. That's why he has no parents 
in Genesis 14 that we can identify.  
We're not even a birthday or day of his death!  
 
Paul says he was “made like unto” the Son of God.  
 
BUT it does not say or indicate that he was the Son of God.  
Melchisedec was not a Theophany.  

importante. El sacerdote de un orden enteramente nuevo que 
Cristo heredará como Sumo Sacerdote.  
 
2 Pablo señala que Abraham pagó a Melquisedec “diezmos de 
todo”. 
Entonces Abraham reconoció claramente que Melquisedec 
adoraba al Dios verdadero, reconociera o no el nombre.  
 
Y Melquisedec sacó pan y vino (una comunión).  
Pero CBN señala que no vemos que se mencione ningún 
sacrificio.   
 
Entonces, allí en Génesis 14:17-20 vemos un orden de 
sacerdocio completamente diferente, aparentemente superior 
al sacerdocio posterior del templo en Jerusalén bajo la ley de 
Moisés.  
 
3 Ahora bien, este Melquisedec no tuvo padre ni madre ni 
descendencia. . . parece. . .  
No tenía descendencia = genealogía. Es por eso que no tiene 
padres en Génesis 14 que podamos identificar.  
¡Ni siquiera estamos a un cumpleaños o al día de su muerte!  
 
Pablo dice que fue “hecho semejante a” el Hijo de Dios.  
 
PERO no dice ni indica que fuera el Hijo de Dios.  
Melquisedec no fue una Teofanía.  
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He was like the Son of God in that he (seems) to continue 
forever as a priest.  
 
I do believe that God is here using this mysterious aspect of 
the story of Melchisedec that we see in Genesis 14 because 
Christ is raised from death and does continue forever as priest.  
 
 
 
 
 
 
He was great since Abraham payed him a tenth! 
 
Heb 7:4 AKJV/PCE Now consider how great this man 
was, unto whom even the patriarch Abraham gave 
the tenth of the spoils. 
Heb 7:5 AKJV/PCE And verily they that are of the 
sons of Levi, who receive the office of the priesthood, 
have a commandment to take tithes of the people 
according to the law, that is, of their brethren, though 
they come out of the loins of Abraham: 
 
4 Paul notes that this Melchisedec had to be great since 
Abraham – who was important in God's plan - payed 
Melchisedec a tenth of the spoils of war that he had.  

Era como el Hijo de Dios en el sentido de que (parece) 
continuar para siempre como sacerdote.  
 
Creo que Dios está usando aquí este aspecto misterioso de la 
historia de Melquisedec que vemos en Génesis 14 porque 
Cristo resucitó de la muerte y continúa para siempre como 
sacerdote. 
 
 
 
 
 
¡Era grandioso ya que Abraham le pagó el décimo! 
 
Heb 7:4 RVG10 Considerad, pues, cuán grande era 
Éste, a quien aun Abraham el patriarca dio el diezmo 
de los despojos. 
Heb 7:5 RVG10 Y ciertamente los que de entre los 
hijos de Leví reciben el sacerdocio, tienen 
mandamiento de tomar del pueblo los diezmos según 
la ley, es decir, de sus hermanos aunque también éstos 
hayan salido de los lomos de Abraham. 
 
4 Pablo nota que este Melquisedec tenía que ser grande ya que 
Abraham – quien era importante en el plan de Dios – le pagó a 
Melquisedec la décima parte del botín de guerra que tenía.  
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5 Now remember that the sons of Levi- the priests – are 
commanded by the law to take a tithe (a tenth) of the people.  
 
Those people and the Levites are all descendants of Abraham! 
 
 
 
 
 
Melchisedec was greater than Abraham!  
 
Heb 7:6 AKJV/PCE But he whose descent is not 
counted from them received tithes of Abraham, and 
blessed him that had the promises. 
Heb 7:7 AKJV/PCE And without all contradiction the 
less is blessed of the better. 
 
6 But Melchisedec does not have descent from Abraham.  
Yet he received a tithe from Abraham!  
And Melchisedec even blessed Abraham who had promises 
from God!  
 
7 UNDERSTAND – It is the less = smaller who is blessed by the 
better = stronger, nobler.  
 
POINT – Who then is this Melchisedec??  

5 Ahora recuerden que a los hijos de Leví, los sacerdotes, la ley 
les ordena tomar el diezmo (una décima parte) del pueblo.  
 
¡Esas personas y los levitas son todos descendientes de 
Abraham! 
 
 
 
 
¡Melquisedec era mayor que Abraham!  
 
Heb 7:6 RVG10 Mas Aquél cuya genealogía no es 
contada entre ellos, tomó de Abraham los diezmos, y 
bendijo al que tenía las promesas. 
Heb 7:7 RVG10 Y sin contradicción alguna, el menor 
es bendecido por el mayor. 
 
6 Pero Melquisedec no tiene descendencia de Abraham.  
¡Sin embargo, recibió un diezmo de Abraham!  
¡Y Melquisedec incluso bendijo a Abraham que tenía promesas 
de Dios!  
 
7 COMPRENDER – Es el menos = más pequeño quien es 
bendecido por el mejor = más fuerte, más noble.  
 
PUNTO – ¿Quién es entonces este Melquisedec? 
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Heb 7:8 AKJV/PCE And here men that die receive 
tithes; but there he receiveth them, of whom it is 
witnessed that he liveth. 
Heb 7:9 AKJV/PCE And as I may so say, Levi also, 
who receiveth tithes, payed tithes in Abraham. 
Heb 7:10 AKJV/PCE For he was yet in the loins of his 
father, when Melchisedec met him. 
 
8 These priests down here will die one day.  
Yet they receive a tithe!  
 
But He who lives (i.e. Christ Jesus) receives a tithe.  
 
THOUGHT – So then should we Christians pay a tithe? 
It sure seems so based on this reasoning.   
 
 
9 Think about this, Levi was from Abraham - and his  
descendants become the priesthood who received tithes.  
 
But in a sense Levi payed tithes (to Melchisedec) through 
Abraham.   
 
 
10 This is because he was still in his forefather Abraham – in a 
sense - when Abraham met Melchisedec!  

Heb 7:8 RVG10 Y aquí ciertamente los hombres 
mortales toman los diezmos; pero allí, uno de quien se 
da testimonio de que vive. 
Heb 7:9 RVG10 Y por decirlo así, también Leví, que 
recibe los diezmos, pagó diezmos en Abraham; 
Heb 7:10 RVG10 porque aún estaba en los lomos de 
su padre cuando Melquisedec le salió al encuentro. 
 
8 Estos sacerdotes de aquí abajo morirán algún día.  
¡Sin embargo, reciben un diezmo!  
 
Pero el que vive (es decir, Cristo Jesús) recibe el diezmo.  
 
PENSAMIENTO – Entonces, ¿deberíamos los cristianos pagar el 
diezmo? 
Seguro que así lo parece en base a este razonamiento.   
 
9 Piensa en esto: Leví era de Abraham, y sus descendientes se 
convirtieron en el sacerdocio que recibió los diezmos.  
 
Pero en cierto sentido Leví pagó los diezmos (a Melquisedec) a 
través de Abraham.   
 
10 ¡Esto se debe a que todavía estaba en su antepasado 
Abraham – en cierto sentido – cuando Abraham conoció a 
Melquisedec! 
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A New Order of priesthood requires a New Law!  
 
 
Heb 7:11 AKJV/PCE If therefore perfection were by 
the Levitical priesthood, (for under it the people 
received the law,) what further need was there that 
another priest should rise after the order of 
Melchisedec, and not be called after the order of 
Aaron? 
Heb 7:12 AKJV/PCE For the priesthood being 
changed, there is made of necessity a change also of 
the law. 
Heb 7:13 AKJV/PCE For he of whom these things are 
spoken pertaineth to another tribe, of which no man 
gave attendance at the altar. 
Heb 7:14 AKJV/PCE For it is evident that our Lord 
sprang out of Juda; of which tribe Moses spake 
nothing concerning priesthood. 
 
 
11 Now Paul brings us to The Point.  
 
The Law given by Moses was not able to give us perfection = 
completion!  

¡Un Nuevo Orden del sacerdocio requiere una 
Nueva Ley!  
 
Heb 7:11 RVG10 Así que, si la perfección fuera por el 
sacerdocio levítico (porque bajo él recibió el pueblo la 
ley) ¿qué necesidad había aún de que se levantase 
otro sacerdote según el orden de Melquisedec, y que 
no fuese llamado según el orden de Aarón? 
 
Heb 7:12 RVG10 Pues mudado el sacerdocio, 
necesario es que se haga también mudanza de la ley; 
 
Heb 7:13 RVG10 porque Aquél de quien se dicen 
estas cosas, de otra tribu es, de la cual nadie atendió 
al altar. 
Heb 7:14 RVG10 Porque manifiesto es que nuestro 
Señor nació de Judá, de cuya tribu nada habló Moisés 
tocante al sacerdocio. 
 
 
11 Ahora Pablo nos lleva al punto.  
 
 
¡La Ley dada por Moisés no pudo darnos perfección = plenitud!  
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If the Law could bring us to the completeness that God wants 
then God wouldn't need another priesthood after the order of 
Melchisedec.  
 
The priesthood after Aaron would have been sufficient!  
 
Look at what Paul says in other letters about religious works 
verses salvation through faith in Jesus sacrifice.  
 
Gal 2:21 AKJV/PCE I do not frustrate the grace of God: for if 
righteousness come by the law, then Christ is dead in vain. 
 
Gal 5:3 AKJV/PCE For I testify again to every man that is 
circumcised, that he is a debtor to do the whole law. 
Gal 5:4 AKJV/PCE Christ is become of no effect unto you, 
whosoever of you are justified by the law; ye are fallen from 
grace. 
 
Rom 9:30 AKJV/PCE What shall we say then? That the 
Gentiles, which followed not after righteousness, have attained 
to righteousness, even the righteousness which is of faith. 
Rom 9:31 AKJV/PCE But Israel, which followed after the law 
of righteousness, hath not attained to the law of 
righteousness. 
 
 
 

Si la Ley pudiera llevarnos a la plenitud que Dios quiere, 
entonces Dios no necesitaría otro sacerdocio según el orden de 
Melquisedec.  
 
¡El sacerdocio después de Aarón habría sido suficiente!  
 
Mire lo que Pablo dice en otras cartas sobre las obras religiosas 
versus la salvación mediante la fe en el sacrificio de Jesús. 
 
Gal 2:21 RVG10 No desecho la gracia de Dios, porque si por la 
ley fuese la justicia, entonces Cristo murió en vano. 
 
Gal 5:3 RVG10 Y otra vez testifico a todo hombre que se 
circuncidare, que está obligado a guardar toda la ley. 
Gal 5:4 RVG10 Cristo ha venido a ser sin efecto para vosotros 
los que por la ley os justificáis; de la gracia habéis caído. 
 
 
Rom 9:30 RVG10 ¿Qué, pues, diremos? Que los gentiles, que 
no procuraban la justicia han alcanzado la justicia, es decir, la 
justicia que es por la fe; 
 
Rom 9:31 RVG10 pero Israel, que procuraba la ley de la 
justicia, no ha alcanzado la ley de la justicia. 
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Eph 2:8 AKJV/PCE For by grace are ye saved through faith; 
and that not of yourselves: it is the gift of God: 
Eph 2:9 AKJV/PCE Not of works, lest any man should boast. 
 
12 But now that the priesthood has been changed = 
transferred, there must be a transfer of the law also!  
 
 
13-14 That is because He (Jesus) who we are talking about in 
this new priesthood is from the tribe of Judah. 
 
And the law didn't make any provision for there to be a priest 
from Judah!  
 
 
 
 
 

Jesus' priesthood is based on an eternal life!  
 
Heb 7:15 AKJV/PCE And it is yet far more evident: 
for that after the similitude of Melchisedec there 
ariseth another priest, 
Heb 7:16 AKJV/PCE Who is made, not after the law 

 
Eph 2:8 RVG10 Porque por gracia sois salvos por medio de la 
fe, y esto no de vosotros; pues es don de Dios; 
Eph 2:9 RVG10 no por obras, para que nadie se gloríe. 
 
12 ¡Pero ahora que el sacerdocio ha sido cambiado = 
transferido, es necesario que también haya una transferencia 
de la ley!  
 
13-14 Eso es porque Él (Jesús) de quien estamos hablando en 
este nuevo sacerdocio es de la tribu de Judá. 
 
¡Y la ley no preveía que hubiera un sacerdote de Judá! 
 
 
 
 
 
 

¡El sacerdocio de Jesús se basa en una vida eterna!  
 
Heb 7:15 RVG10 Y aun es mucho más manifiesto, si a 
semejanza de Melquisedec se levanta un sacerdote 
diferente; 
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of a carnal commandment, but after the power of an 
endless life. 
Heb 7:17 AKJV/PCE For he testifieth, Thou art a 
priest for ever after the order of Melchisedec. 
 
15 Now this necessity for a new law becomes all the more 
clear when we see that a new priest has stood up in 
resemblance after the order of Melchisedec.  
 
16 And this new priest doesn't exist because of a law that 
pertains to the flesh!  
 
This new priest exists because of the miraculous power of an 
indestructible life!   
 
17 That is because the Father has testified, witnessed to Christ 
that “You are a priest forever according to the order of 
Melchizedek” (WPNT).  
 
This is a quote from Psalm 110:4 -  
 
Ps 110:4 ESV2011 The LORD has sworn and will not change 
his mind, “You are a priest forever after the order of 
Melchizedek.” 
The previous law is annulled because it is weak!  

Heb 7:16 RVG10 el cual no es hecho conforme a la 
ley del mandamiento carnal, sino según el poder de 
una vida que no tiene fin. 
Heb 7:17 RVG10 Porque Él testifica: Tú eres sacerdote 
para siempre, según el orden de Melquisedec. 
 
15 Ahora bien, esta necesidad de una nueva ley se vuelve aún 
más clara cuando vemos que se ha levantado un nuevo 
sacerdote a semejanza del orden de Melquisedec.  
 
16 ¡Y este nuevo sacerdote no existe por una ley que pertenece 
a la carne!  
 
¡Este nuevo sacerdote existe gracias al poder milagroso de una 
vida indestructible!   
 
17 Esto se debe a que el Padre ha testificado, ha dado 
testimonio de Cristo de que “tú eres sacerdote para siempre 
según el orden de Melquisedec” (WPNT).  
 
Esta es una cita del Salmo 110:4 - 
 
Ps 110:4 NBLA El Señor ha jurado y no se retractará: 
«Tú eres sacerdote para siempre Según el orden de 
Melquisedec». 
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Heb 7:18 AKJV/PCE For there is verily a disannulling 
of the commandment going before for the weakness 
and unprofitableness thereof. 
Heb 7:19 AKJV/PCE For the law made nothing 
perfect, but the bringing in of a better hope did; by 
the which we draw nigh unto God. 
Heb 7:20 AKJV/PCE And inasmuch as not without an 
oath he was made priest: 
Heb 7:21 AKJV/PCE (For those priests were made 
without an oath; but this with an oath by him that 
said unto him, The Lord sware and will not repent, 
Thou art a priest for ever after the order of 
Melchisedec:) 
Heb 7:22 AKJV/PCE By so much was Jesus made a  
surety of a better testament. 
 
18 There is in fact, an annulling = cancellation of the previous 
commands because they are weak = feeble, don't have vigor 
and because they are unprofitable = useless!  
 
19 Because the law didn't make anything perfect = complete.  
But a better hope = stronger hope is brought in (the 
Melchisedec priesthood), by which we draw near = approach 
God.  

¡Se anula la ley anterior porque es débil!  
 
Heb 7:18 RVG10 Porque ciertamente el mandamiento 
precedente es abrogado por su debilidad e ineficacia. 
 
Heb 7:19 RVG10 Porque la ley nada perfeccionó; mas 
lo hizo la introducción de mejor esperanza, por la cual 
nos acercamos a Dios. 
Heb 7:20 RVG10 Y tanto más en cuanto no sin 
juramento fue hecho Él sacerdote; 
Heb 7:21 RVG10 porque los otros ciertamente sin 
juramento fueron hechos sacerdotes; pero Éste, con 
juramento por Aquél que le dijo: Juró el Señor, y no se 
arrepentirá: Tú eres sacerdote para siempre según el 
orden de Melquisedec. 
Heb 7:22 RVG10 Por tanto, Jesús es hecho fiador de 
un mejor testamento. 
 
18 ¡Hay en efecto una anulación = cancelación de los 
mandamientos anteriores porque son débiles = débiles, no 
tienen vigor y porque no son rentables = inútiles!  
 
19 Porque la ley no hizo nada perfecto = completo. Pero se 
introduce una esperanza mejor = esperanza más fuerte (el 
sacerdocio de Melquisedec), por la cual nos acercamos = 
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20 Jesus is made priest by an oath. 
 
21 The priests according to the Law were were not made 
priests by an oath.  
But Jesus is made priest by Him (the Father) who said to Him 
(Jesus) “The Lord sware and will not repent, Thou art a priest 
for ever after the order of Melchisedec:).”  
 
This is a quote of Psalm 110:4 -  
 
Ps 110:4 AKJV/PCE The LORD hath sworn, and will not repent, 
Thou art a priest for ever after the order of Melchizedek. 
 
UNDERSTAND That the Father swore to Jesus the Son that He 
was a priest for ever after the order of Melchisedec long 
before Jesus came to earth and died for sin.  
 
The Law of Moses was still in effect at the time that the Father 
swore this to the Son.  
 
22 By such a vast thing Jesus was caused to be a pledge of a 
better = stronger testament = disposition, contract.  
We must understand that God said in the Old Testament that 
He would bring a new covenant that was different than the 
law.  
Jer 31:31 ESV2011 “Behold, the days are coming, declares the 

acercarnos a Dios.  
 
20 Jesús es hecho sacerdote mediante juramento. 
 
21 Los sacerdotes según la ley no fueron hechos sacerdotes 
mediante juramento.  
Pero Jesús es hecho sacerdote por Aquel (el Padre) que le dijo 
(Jesús) “El Señor juró y no se arrepentirá: Tú eres sacerdote para 
siempre según el orden de Melquisedec:)”.  
 
Esta es una cita del Salmo 110:4 - 
 
Ps 110:4 RVG10 Juró Jehová, y no se arrepentirá: Tú eres 
sacerdote para siempre, según el orden de Melquisedec. 
 
ENTIENDA Que el Padre le juró a Jesús el Hijo que Él era 
sacerdote para siempre según el orden de Melquisedec mucho 
antes de que Jesús viniera a la tierra y muriera por el pecado.  
 
La Ley de Moisés todavía estaba vigente en el momento en que 
el Padre juró esto al Hijo.  
 
22 Por algo tan vasto, Jesús fue hecho prenda de un 
testamento mejor = más fuerte = disposición, contrato.  
Debemos entender que Dios dijo en el Antiguo Testamento que 
traería un nuevo pacto que era diferente a la ley. 
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LORD, when I will make a new covenant with the house of 
Israel and the house of Judah, 
Jer 31:32 ESV2011 not like the covenant that I made with 
their fathers on the day when I took them by the hand to bring 
them out of the land of Egypt, my covenant that they broke, 
though I was their husband, declares the LORD. 
Jer 31:33 ESV2011 For this is the covenant that I will make 
with the house of Israel after those days, declares the LORD: I 
will put my law within them, and I will write it on their hearts. 
And I will be their God, and they shall be my people. 
 
 
 
 
 
 
 
Jesus lives forever with an unchangeable 
priesthood  
 
Heb 7:23 AKJV/PCE And they truly were 
manypriests, because they were not suffered to 
continue by reason of death: 
Heb 7:24 AKJV/PCE But this man, because he 
continueth ever, hath an unchangeable priesthood. 
Heb 7:25 AKJV/PCE Wherefore he is able also to 

Jer 31:31-34 NBLA 31 Vienen días», declara el Señor, «en que 
haré con la casa de Israel y con la casa de Judá un nuevo pacto, 
32 no como el pacto que hice con sus padres el día que los 
tomé de la mano para sacarlos de la tierra de Egipto, Mi pacto 
que ellos rompieron, aunque fui un esposo para ellos», declara 
el Señor. 33 «Porque este es el pacto que haré con la casa de 
Israel después de aquellos días», declara el Señor. «Pondré Mi 
ley dentro de ellos, y sobre sus corazones la escribiré. Entonces 
Yo seré su Dios y ellos serán Mi pueblo.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Jesús vive para siempre con un sacerdocio 
inmutable  
 
Heb 7:23 RVG10 Y los otros ciertamente fueron 
muchos sacerdotes, ya que por causa de la muerte no  
podían permanecer; 
Heb 7:24 RVG10 mas Éste, por cuanto permanece 
para siempre, tiene un sacerdocio inmutable; 
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save them to the uttermost that come unto God by 
him, seeing he ever liveth to make intercession for  
them. 
 
The Levites had many priests over the years. 
 
BUT . . . there is only Jesus as a priest of the order of 
Melchisedec. 
 
Jesus continues forever.  
Since He does not ever die – there is not another new priest. 
He is priest forever. 
 
So He is able to save us from sin and the punishment for it. 
 
We come to the Father by Jesus Christ. He can save us to the 
uttermost! 
 
 
 
 

Now Jesus is higher than the heavens above!  
 
Heb 7:26 AKJV/PCE For such an high priest became  
us, who is holy, harmless, undefiled, separate from  
sinners, and made higher than the heavens; 
Heb 7:27 AKJV/PCE Who needeth not daily, as those 

Heb 7:25 RVG10 por lo cual puede también salvar 
perpetuamente a los que por Él se acercan a Dios, 
viviendo siempre para interceder por ellos. 
 
 
Los levitas tuvieron muchos sacerdotes a lo largo de los años. 
 
PERO . . . sólo está Jesús como sacerdote del orden de 
Melquisedec. 
 
Jesús continúa para siempre.  
Como Él nunca muere, no hay otro nuevo sacerdote. Es 
sacerdote para siempre. 
 
Entonces Él puede salvarnos del pecado y del castigo por ello. 
 
Venimos al Padre por Jesucristo. ¡Él puede salvarnos al máximo! 
 
 
 
 
 

¡Ahora Jesús es más alto que los cielos!  
 
Heb 7:26 RVG10 Porque tal Sumo Sacerdote nos 
convenía; santo, inocente, limpio, apartado de los  
pecadores, y hecho más sublime que los cielos; 
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high priests, to offer up sacrifice, first for his own sins, 
and then for the people's: for this he did once, when 
he offered up himself. 
 
Heb 7:28 AKJV/PCE For the law maketh men high 
priests which have infirmity; but the word of the oath, 
which was since the law, maketh the Son, who is 
consecrated for evermore. 
 
Jesus was holy, and did not sin.  
He loved sinners. But He was separate from their sin! 
 
2Cor 5:21 ESV2011 For our sake he made him to be sin who 
knew no sin, so that in him we might become the 
righteousness of God. 
 
And the Father has elevated Him above the heavens that we 
can see. 
 
Jesus does not have to offer sacrifices for his owns sins like the 
priests.  
 
 
They offered for themselves first. Then they could sacrifice for 
the people.  
Jesus does not have any sin to sacrifice for. He is sinless. 

Heb 7:27 RVG10 que no tuviese necesidad cada día, 
como los otros sumos sacerdotes, de ofrecer primero 
sacrificios por sus propios pecados, y luego por los 
del pueblo; porque esto lo hizo una sola vez, 
ofreciéndose a sí mismo. 
Heb 7:28 RVG10 Porque la ley constituye sumos 
sacerdotes a hombres débiles; mas la palabra del 
juramento, posterior a la ley, constituye al Hijo, quien 
es perfecto para siempre. 
 
Jesús era santo y no pecó.  
Amaba a los pecadores. ¡Pero Él estaba separado de su pecado! 
 
2Cor 5:21 NBLA Al que no conoció pecado, lo hizo pecado por 
nosotros, para que fuéramos hechos justicia de Dios en Él. 
 
 
Y el Padre lo ha elevado por encima de los cielos que podemos 
ver. 
 
Jesús no tiene que ofrecer sacrificios por sus propios pecados 
como los sacerdotes.  
 
 
Se ofrecieron primero por sí mismos. Entonces podrían 
sacrificarse por el pueblo.  
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Rather Jesus was offered as a sacrifice for sins. 
He did this once. It will not happen again ! 
 
Eph 5:2 ESV2011 And walk in love, as Christ loved us and 
gave himself up for us, a fragrant offering and sacrifice to God. 
 
 
1Pet 3:18 ESV2011 For Christ also suffered once for sins, the 
righteous for the unrighteous, that he might bring us to God, 
being put to death in the flesh but made alive in the spirit, 
 
Under the Law men with sins were mad High Priest. 
 
 
But through the power of the Father's oath Jesus is declared as 
the High Priest of this new order of Melchisedec! 
 
 
 

Jesús no tiene ningún pecado por el cual sacrificarse. Él es sin 
pecado. 
 
Más bien, Jesús fue ofrecido como sacrificio por los pecados. 
Él hizo esto una vez. ¡No volverá a suceder! 
 
Eph 5:2 NBLA y anden en amor, así como también Cristo les[a] 
amó y se dio a sí mismo por nosotros, ofrenda y sacrificio a 
Dios, como fragante aroma. 
 
1Pet 3:18 NBLA Porque también Cristo[a] murió[b] por los 
pecados una sola vez, el justo por los injustos, para llevarnos a 
Dios, muerto en la carne pero vivificado en el espíritu. 
 
Bajo la Ley los hombres con pecados eran Sumos Sacerdotes 
locos. 
 
¡Pero a través del poder del juramento del Padre Jesús es 
declarado Sumo Sacerdote de este nuevo orden de 
Melquisedec! 
 
 
 

 


